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Abstract

Metaphor is an important member of the family of rhetorical devices. It not only transforms abstract
concepts into concrete ones, simplifies complex ideas into simpler ones, and evokes associations
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and imagination in people, but also contains profound cultural connotations and rich cultural val-
ues. As a rhetorical device active in various languages, it is naturally closely linked to the culture of
the nation. However, human beings have an objective common material foundation, so each nation
has an objective common cognitive basis to some extent. Translating metaphorical rhetoric in Chi-
nese into Uyghur requires the use of correct translation strategies. Therefore, when translating, the
translator needs to accurately convey the original information while also paying attention to improv-
ing the quality of the translation to enhance the readability and dissemination power of the text. This
article takes translation strategies as the research purpose, mainly using “Red Forest” as the source
material, and analyzing the translation methods and techniques used in metaphorical rhetoric in
the sentences according to the classification of metaphorical rhetoric, in an effort to achieve the trans-
lation standards of “faithfulness and smoothness”.
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1. 5]

B EENSER G IR LA, FUERESCEAGRTE 5 BT AIAMERAE, B2 ST RIS o
FERZAETER T, g AR ST A& e . i SRRV S m U I, BONE & RSB T B, IFAE
DUYERSE 5 e ferh SRR OO AEHIR BRI B A, RIS TEVR RO BTG SE A R 25 304k
AZW s 5 A LSRG P R 2R —— AR R SCURE R SO R R A B, Sl SCE BE S B NAE 9 B AR
Ko BARBILLMERE AOEIRE LR, WA SRR KR SN FIRE R S RAB S Lo R
KW F IR IRIN S B0 8 G YR SCH IR A M R B N TP I SO BRI iR B IR, 75t
BT A ST AR D RE 0 S R 3, BROR B JRUCHISE 2, MRS BB RIRIAME . Xk, B
HOMAINRNE S 5 OB B2 2 UE L RITIE T, TERR T 26 T SO @ e i be e 0 P S 1A &%
ONDLAERR PSSR A 1 PR S S T A IR 1

MREELE (IBRFR L) (1979 ) A 5exT LM i th 7028, Aty g 2> 9 mar . Baar, fifmar, X2
EHEARARIE R E e, Ia M) Z 102K,

AELE (I (ZAE) 4R R4k sRms iz ) [1] (2007 4E) @i SiaT (Lopeds) 4eiedh i Iah sk
WIEHT, T TR A AT AT SO A Bl BRSO S R SO SE Bt I BB R A A, IR RSBl L 2
WEAE H RS P SRR 5 T REXT A5, T8 s ST BT T BB R ROR S (A% 15 -

TYRRLLAE (DYE LIRS T LU S B8R [2] (2012 4F) P EBLAERRAR (M) NEESHX R,
SE DA M2 T i O B AR B A . BT ORI MR AT BRIk, DUIRBIIE 5 50k, SCsg
FHTH . DAPTFRRTE 5 b ELIHE REAH A A8 2 AR 2Rt 38 PO &5 i DU PR 004 B gy 1 EL %8 S0, L
24 PR 5 R 08 L ma A2 1 1K) 5 (R TEEAT 1 X L AT

A HRK « SETRIRAE  OKiRfE) ZEERIE A MO FRILR 0T 5 R ) [3] (2025 48) i il A i
B HIIREAEHRHELR, RGN T OKirE) FEREEATEIY) . Y LG =R R 1%
SR, 7R 1R S R AR SCEE RSB AT« X SR AR Y 3L B SR L], R B AR
BT 5 MU PR AL o

ik
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ARSNGB, B E 1 (W) TERTERIRUE, 1% AE S 7E v [ ) 28t 550 2 e B A
A, HESMARE. REFEAMAROURER, R0 IURSCER, fER 2. (R 25
AE R 01, AR ZAR & AT . JEERR I SRR R A IS & « Bl 24 O RE,
TRAE T PESCHAS T SRR . X B2 24 T AR i, B 008 PS80, S EE%) 10%, A B THRTH4EE /R
I E MR FIEMTIRE . K IRZ . B, eI T8 ) (B UL, BRSO R B 5 AR
RET, NHRZAARBT TR B S50

2. EehaifsE gt
2.1. HehfEErEIE X

BREEA A FTE  (ERE R L) it SR AR SR S A TR, SR E R
SRR A SRR U A, A4S, 4]

2.2. HeimfsRay2EE

W B S AR AR IR SC R AR RO )« g (55 A1 ) R g 1 3] 3K =S o O S A S BBl
FELEmRE RS o i B, £ =2K" [5].

FEDAE AL /K AE T, MRS UG R B 3R (AR W L i) FRD AN [, L Mgl P 2 A S TR A - WAy
By, e =Ko

2.2.1. EAMy

BT, SRR AR MR R IR L, R PR AR R AR BN AR (R R A SR R R AR ) S
AR — P RETE, RIEAEA “&. . B ik R A, — M. U7 E-RBONE W .
BRI o 4EERIEHR BN “eniqoyfitif” » —MIEOLT, AR, Mk, i [EE I, AR AR
3 “tek-/dek-" BY “oxfaf” “goja” “yuddi” ZEMiA.

2.2.2. &My

ﬁ%uﬁxﬂq “H%Dﬁ” 3 ZIK,TZIS\ Dﬁ’fzk\ Uﬁiﬂm%ﬁtﬂfﬂ; j}:g{i}}ﬁ “7~El_l:‘\ /EEE\ Eij\j\ /::—J‘éﬂ:” %uﬁiﬁj, I}ﬁﬁiﬁj
BONKEME, A AE i o

Y RAE T ARSI “jofurun oyfitif” , ZEERTEH S IUARFINGT A, A A o

2.2.3. &M
EMAS B, B AFEARR B, 1052 B B i AR B e LLman (R 34, i bl R )
vy ) #AS HHL

Y RE AT £ “ wekillik ox itif” , ELAEFMIARMCR AR, BAT IR .
2.3. tehfeEe{ER

e CHrPEB RS iRl “HmMEESERUN TR —, #8 EF2ZATNZ
A7 o Typbsis b, TSR AR RE, RS AL, SRR 7 [6]

AL AR G PR A BORE, IR NDUE L BT R Y 2 AN T7 1 -

1) iz Ltem BB T T ok BA E M R E AT M AE g, PSR . BARATIR, MM
SR ARG, 5 NUABERT . IRZIENR, JHEE S & A 30K, BAWRIELR .

2) HATULHIAIVHEELR,, A0 “ R, TR CHTETT” o IR B 1 A S0 e A e T B
INUASRRE U], AL RO R AR, TR AT A R N B RIS AL
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DU Eemr 2R A B A B0 AR 4E R R IE B 2 A R BL,  (HYER RIE T B EL 2 &% 5 2 ) 2 o i ]
FRICAE S IS (UL A i RIA ST, 25 T 4R R IIARIA

3. IIBLE M B LEE SRR

FEPGE R, JCRA2 MIEZ s, FLmr e M R YEE B R k. DI, S iRiE
Tl 14 79 30 SRS X DL A ] L 7038 5 S8R O B L. TR M LR REAR (1 ) O R, SR
W5 FAL IR RSNG00 CZOARAR) ity B iy 0 AT 352 BH DT EU MR T FA) 448 1 SRS

3.1. FAMIEOEIESRAR
3.1.1. ¥EFRE, EiFEMIT

Le A, DNEERAEL, R AEGET—H. [8](F 7 R)
Ma fu kempytni [ymgili turdi, unin jasaq jyzliri gizirip, yoraznin tadzisidek bolup ketkenidi. [9] (% 12 7))

EEBI )T, VRIS S RETIE, R R Bl AR 5 22 A MR T 5 A A B 3 25 e it AR B b
PENA RS EEHZF B e T, TR Q% 7 UL RS I N O 25 R A B BRI A2 H DAYR S
toNEATE, R SACRIRBE NS, A “/NERG” (jasaq jyz), WA “AXSHIE T (yoraznin tadsisi),
WA “AR” (...dek), BHMTRIASAR . BT AN G 3 AT B, AN OR 13S0 I SCHE SO IR RIS R
s B — B A E BT B I8 S AR JF O S st S A

3.1.2. FiXER, BiFAW

Hubg BRI M A%, &Pk [8] (£ 3 R)
Kezinin qartfuqi goja mefnin tfosidek pargirajtti. [9] (% 4 &)

e, AR I ab s F B, R Lot A 6 s R SR IR ER EE AR P R e i B, B P B AE B
IR, A T — R GE AE SR R AR R I RIA RO . AR, EFSE S B R, JRATE
SR E AR X B GO A R JCVELE B B P A AR F P BRAR R . DRk, BRIRRER A T R
TRME . “ it HR i AR e FLAG KO —FE R 5% 7 (kozinin qaritfuqi goja mefnin tforidek pargirajtti), K J5 5 H g« 2”7
“EmERT PR IXEGRTE AT, TEH BRI, F TR A T AR R S b S, RIAR # ) B
SSRGS MWEROR TS0t AR R, [FIRHRER 15 SO A sl

3.13. REMIX, FiRMmFERM

(1) Foe A5 — | SR ath end, IR 2 E T A K, ik Bkl , BRSNS, SR KR
e, [8] (%5 W)

Esimde gelifit[e, u tundzi getim tamaka isini symyrgen tfexida kezlirige jaf kelgen, toytimaj jetilip, jyzliri qizirip anardek
bolup ketkenidi. [9] (% 9 W)

GBI R B T MR IR ISR B a5, AR SRR N A 25 T A 420 6 Gt AR ok
Je R, TER T — MR LB AL T R o SR, FERIIEIE R b, JRATARE) “ kO R JEAEHiE
FRGKR, AR /RIET O ZIRERILE L, HHEME A XE LU il A HAR 2 ATt . R, AR 17k
RORIE SN, JFIT UL T i, RN “ A (anar) 7 IX— £ H B9TE SO BE DR GE HBUE AR Y
B, BRORE 1 IRSCR R R SC, SO R TR SO 32 A AR

FELEIIE R R E R b, 2 SRR LE H AR ST P IEXT RN B R AL L, @& B oA TIRE. TR ERAE
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SER T, B ERELETE “ARVEIRAR” £ B ARIE S AL Bt ShmEr A ) B i

1) “mEbEr-c RGN

asmandiki ¥azniy forpisika nan filaptu.

“RR ISR RGN G H R L AN DT SERR IR . R E E RN CRIGERIR A, AERa bt
8in” . NENIEZKA WA S, BRI SHENTFRESR, RE “AUILPR” M 0EHE, ik
ORISR AEAL AR UIBAR

2) ‘e A7
Toyu jyrek.

RN TR AR SRZ 51, PR, HARIUVIBHIR . AHHEY . E4ET RIS
RN “XG0 7 o YEFRIEFHE AT “XG0 7 LEAR N . XA N IR, 5 32 ta . AR AR PE A
KEGAENIIEA

(2) mAGTRE DA, RFHEFELRRIM, EHEFFET Lk [B] (% 78 R)
Mjentyen yuddi dzindzy tijatiridiki jaflarsa oyfaf ikki qolini newet bilen ularnin aldisa tfiqti. [9] (% 146 )

W A5 ) e ek B e AR TV, e T AT P XU R A RN FE B 6 AR AR, BRJRIL T A
MIAMETE S, XRN T A B AL G Rk . SR, BCRIVNAEAE A SC i 8om], 76 H BE I B #%
X R AT BEAE DAL A L SO R . Rk, PERHRERT, FRATRELT AL s, w7 1%
PehbH, HHPEAN “REFRBIFER N (d3ind3y tijatiridiki jaflar), XFERERE 7R SCHISCRR(, Ul
T A EAR 5 18 R IA T 30, B T B BB AR T, SR T ORI 5E E M I OOUE B AR

3.2. FRMiROETEIREE
3.2.1. MEFME, BEERN, REBEREW

R, LAHSHRSANR, HEREE; FAGCHL—#. [8] (F 56 1)
Emelijette, ajallarnin midzezi 6-qjnin hawasisa oyfaf birdemdila ezgiridu; erlernin mid3zezimu funinga oyfap galidu. [9]
(% 100 @)

bl a s R, B AR ZRIE S AHRRSR, A B EH M, RINfEIA R
ZUMIGIRER . R ET, RAVRE 7 E SRR A, K R GRoe s, B “ L Apjots”
PEN “ajallarnin midzezi” , ¥ “7SHIIR” ¥4 “6-ajnin hawasi” , IFIEE “..xaoxfaf” X —&5 KR H
SRS e 7 e AR T B SCEE A S BOCRFF—8, R X EA&IR T R SO g5
SCEEPEAS R, A H I TE L R B B [ SRR

322 (REMIX, TREFRREW

REEET TRATER R “ZARTANE, 2T 0 TAHR S, BAeRFTHEHEFELT!
[8] (% 67 1)
Bu «poq tagiri» tfetfimnin utfidin tapinimnin astigitfe nezer selip: bu giz ajnin eziken emesmu? Siztfu, hergiz unigga

tegip qalman, uningsa tegip qalsipiztfu,gylni efek tezikige sand3zip qojeandekla if bolidu, —dedi. [9] (% 124 &)

Sef e, CEEPERRAE RIS BT X R R IR T ABREC RIS IR R, B R A SO R A
oM 3o FERIPRRS, FATRA 7RI RIIE NS, oA BERR B FECRIRamE R, TR At oy B
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FIE T O E R RIE 520 “HEEIEEL 26 L7 (gylni efek tezikige sandzip qojsan). KA F1E H W EAE
FH DX G B LA &, BRI U AR . BARMER —PISRITER EALIER .. X
MM FEBEORBE 1 RS L S, AR RSO AT & B RS S R IE S, G0 1R SO e s B
I o

3.2.3. RMIEEMFEITEMNE, RARRE

ERATA K PR, EAABRANZ AT E ARG S E, B ERAEZOKEM! [8] (5 80
R)

Senyumu dayusa egifip: -lu aka, men teyi sizni poqni otturidin ikki gilalmajdisan gef tagirimikin deptikenmen, eslide
otnimu hap dep jutalajdisan wadzra ikensiz emesmu? —dep towlidi. [9] (% 149 ®)

RXAJUE A = PR PR, B9 = PE NI BT LR — KBER R AR B E K AR T N %, B
R FEIE T = R 1 T 2 R 2 1 . BT A R R ) R K B R AT B S P R R AR
RdEAE, ZRERARAT . POVZRT =R B AERRE, g2yl ja, 46 7 =R
BB EMNESE — RV . LT =R AR AR, Frel sttt kKR Z 21, 8 AW
FRE.  “ =B ek AT B4 (pogni otturidin ikki gilalmajdiran gef tawiri) Al “ i = i (1) 42k 440
(otnimu hap dep jutalajdisan wadsra), {8 7 IHAGHE RS o JETEMIPEIE A S0 B, (HBETE AR it
TR, KA AT B R T U T PR I SO A AT RS B, D R S Y DR R PR

324 [MENE, BREMMG

ABEHART, TALRRERMGKXZIRT, AN AN, wERk, MARLZ—RKRE, AERT, Al
7. [8] (% 81 W)

Syttek ajdin ketfilerde 18 gara esil getfir qeddini ruslap, koldurmilirini d3iriplitip, megrur jorgilap magpsa, hemme
ademnin hewisi kelettiken. [9] (% 152-153 ®)

P TR 5 5 AR SR AT TR DI 137 5 B /K AR T MO RE 7, AR SR A T I B4R
A, BEAEUB R RSN, L 5 h AR, 5T BRI R ke
BHE, (AR RS, RN “IRFRIRIREL, SRt R, BN ANER %557 (koldurmilirini d3iriplitip,
megrur jorsilap mansa, hemme ademnin hewisi kelettiken) o IXAERIACERBEOR B T IR SCHIRZOME R, XAEEESC
ENfEE T, 5T .

3.3. fEMEOEEEIRRE
331 REER, BWER

XH—HAAIA, SEREMBII—F LLBEFHRRET R, 20T RR, BISAR. REFEATBY
&, RERTHALENG, BELNCHIN., RAMNBAE L, BAVAA, PR GRERZRT O, 2pA
B3R EAR AR 0. [8] (% 28 W)

Bu daraza bilen petek gjni jillarda nendzjan 1-ottura mektipide sesiq nami hemme jerge pur ketken toyupogilar idi.dzin
datfyenniy leqimi bere, tfjen ljandzynin leqimi tfofqa bolup, ikkisi sijsimu bir tefykke sijidikan aginiler idi, bere hemife
muttehemlik qilip aldida manatti,tfofqa bolsa ehtijat bilen timisqilap uniy kejnidin egifetti.biz hemme eski ifni bere qilidu,

emma hemme eqilni tfofqa kersitidu, dep ojlajttuq. [9] (% 50-51 &)
YA PR R R R S A A A AETRT Dy R AT O, R 9T Rk CERT YR IR RAER K
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e, R

N5 ARSNGB RMINRILY T “BSE R “H TR a8 SHBRAa %7
R Rl FERIRRE . B AR AT RN, SR 7 A RORE IR SRNE, BRI TR IR (bere). “HE”
(tfofga). XFERJALEEAANCREE T S0 ST R ORI e i 3 S, IS B AR S AR, 5 T ol H s
B A3,

3.3.2. RIESIMEARE, EwERmEER

(1) &My For BRI H T LR KRG ER, H—MARERT T L g LR Ak efofibit:
U, LT, fRAERET? T R ERAKASET —aeER, H RER, KERTRE. T [8](F 67 R)

Biznip talaf-tartifimiz bu qorudiki ystibefi topaterep birnetftfe kifini d3elp qilsan idi, ularnin arisidiki polat tfif salduru-
walgan, tfifiga kyde tosramtfisi tfaplifip qalgan bir ajal teyi ynlyk qilip: —woj ma dzyzilegeftyrywalginiy aldigan tfokinin
oyfimamdu? —dedi.ma fu u gjalsa qarap tykyryp: —wu poq tasiri, aszidin jay/i gep tfigmajdisan dzeddal! —dedi. [9] (%
124 1)

A G HRAE BN A M ARE R SR X WA AR & B S | — D EXR 2 E 2 A, XA
L NFF VAR 2, RSB I 10 25 Wb (35 . JEE A IR Lo NRSIRT R “ A28 4e” , TERIIERS, &
TR B B R P — A8 m] BE VAR H AR P AR A R IR AR RSO . I, JRATRAT 7 AL R 3R
W, A AL Fedie oy H I o e W ERIE T A RIFRAR ” (poq tasiri) . BEOR B 1 ST B S
MAFVESCEENNFT & H 5B I RIE 215

(2) XRF LD, g — AR T XKEXAHALE T —EFHINK, R —ANUIR T TR E KB IE
RANE T —2F MG KA, [8] (% 128 7)

Dayu dzend3uni kerypla tola beliq gafi jep zerikip ketken adem bir teyse teryemek kergendek, rengaren modengylni tola
keryp adetlinip qalgan gyl heweskari tujugsiz sidam nergisgylini kergendek bolganidi. [9] (% 238 )

A, BTG T RTEALAKAIAE” VA, A BTG T MRS BRI 57 AR R K JE o i
ot 2 k. FERHIRIT, TS H B AT AT 5 <G BRSO R, B kg
AANAE A A VR AR, ELYE B 035 o 0 S0 P R S IR A7 22 5. DRLIL, JRAVISR A T VL (B % S,
W " BPNE AW BB B S, RN “OKAITE” B8 B I0iE T RE “iSH 7 & LInE
FrREG “HIHE” (modengyl), FFIEIE bR SCRREH LIRS S, BR T VRSO PR 1 AR

4, 455

ELITIZ B B TG & AL AR B IR IR R h SR AR . ASCRBUE GBI TR S,
TUL “BhEERAER” 5§ “ZUFEERT ORI PEARIEZ, SCHL T A SRR 2 PG g 2
ARERTF

EHAE AR T SO RN ZE 57 38 L I 0 SRS 5 B T 85 SO TS S5 i 3 4 52 S B A TR FROWL
YA RS SR TR SR A b, Gl SRR I B S E I S ThREXNS &5, NS S R AR IS IR LR
At AR RN SCHIERCEE . B B2 B BRSO RIS = e R @ PPN AE S, Rl Gir
IR RER, B BTSSRI A&, B E RS R AR S TR

AR CLRAR) Bt WEm . A5 R SRS AT, BSIE T B A E RO Y 5 2 AR VR Al R R A EE
WRPHE L SLEA RN SR, BEAAELL T RRYE: BEEH /R T BaiE s, FiR2EE,. 28
MR BB 1 TR LE TN, RE SRR ST BRI R Bl R IEK
R —EHIRA, THHBEEAUEGFEEE Z R, BRI UL R R TR, ndeE Rk
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A BT B S SCALIE ML 75 45 & ST AR 7T 56 25

b, AWFERIREN S RBERR DI BUE R, HRATTVERE . AR, Bk &P
WA AT IR0 R, DU DR D2 gy B R F 7E S S M S B SO 5 SR AR 2, HESh BRI 7L
AR CRETETT A RE .
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